
 

 

 

 

 

Załącznik nr 6. 

 

Do UMOWY o wykonywanie zleceń nabycia lub zbycia instrumentów finansowych na rachunek 

dającego zlecenie Nr ..……. / ………. r. 

 

Zawartej w dniu   .   .2012 r., w mieście Sofia, między: 

  

1.  imię i nazwisko: ......................................................................., PESEL: ....................................  
Seria i nr paszportu albo dowodu osobistego: .............................., data urodzenia: .........................  

adres zamieszkania: .......................................................................................................................... 

poniżej zwany „Klientem“  

 

i 

 

2. "GLOBAL MARKETS" ООД, z siedzibą i adresem zarządu: Sofia, 1618, osiedle  Manastirski 

Livadi – Zapad, ul. Maystor Aleksi Rilets № 38, o kapitale zakładowym w wysokości 1 188 000 

BGN, wpisaną do rejestru 09.08.2008 prowadzonego przez Yordana Atanasowa Mollowa, 

posiadająca licencję na wykonywanie działalności maklerskiej (licencja na wykonywanie 

działalności pośrednika inwestycyjnego) Nr RG-03-227/13.08.2008 r. Komisji Nadzoru 

Finansowego w Sofii, Republika Bułgrii, Nr identyfikacyjny (NIP): 200287666, reprezentowana 

przez: 

- Yordana Atanasova Mollova -  prezesa zarządu, obywatela Bułgarii, PESEL 8406223309, 

urodzonym 22.06.1984 r., legitymującym się dowodem osobistym № 186034862,wydanym 

06.11.2002 r. przez MVR Sofia 

 

zwanej dalej “Pośrednikiem” lub "IP",  

а łącznie  zwane ponizej “Stronami”,  

 

Strony sporządziły niniejszy Załącznik postanawiając co następuje: 

 

 

PRZEDMIOT ZAŁĄCZNIKA 

 

Art. 1. (1) IP udostępnia а Klient przyjmuje, zgodnie z warunkami niniejszego Załącznika i 

Ogólnymi warunkami IP, dostęp do obrotu na międzynarodowych rynkach finansowych. 

(2) Handel (obrót) będący przedmiotem niniejszego Załącznika, będzie się odbywać na rachunek 

Klienta i on będzie ponosić ryzyko.   

(3) Wraz z dostępem do obrotu na międzynarodowych rynkach finansowych, o którym mowa w  ust.  

1, IP udostępnia możliwość zawierania transakcji, których przedmiotem są:   

а) akcje;  

b) kontrakty na różnice (CFD).  

Art. 2. (1) W związku z wykonaniem przedmiotu niniejszego Załącznika, IP otwiera u siebie  

rachunek Klienta w dolarach amerykańskich, EUR, funtach brytyjskich lub frankach szwajcarskich,- 

wg wyboru Klienta.   



 

 

 

 

(2) Podpisując niniejszy Załącznik, Klient wyraża zgodę by ujemne różnice kursowe i ujemne 

różnice w cenach, realizowane w wyniku zawartych transakcji, zgodnie z  Art. 1, ustęp  3, zostały 

zaakceptowane na rachunek określony w ust. 1 powyżej, przeliczone w walucie w której Klient ma 

otwarty rachunek u IP.  

(3) Na rachunku Klienta odnotowuje się dodatnie różnice kursowe i różnice w cenach, zrealizowane 

w wyniku transakcji zawartych zgodnie z Art. 1 ustęp  3, przeliczone w walucie prowadzenia 

rachunku Klienta u IP.  

Art. 3. Transakcje będące przedmiotem niniejszego Załącznika, przeprowadzane są bezkasowo 

/bezrachunkowo/, z pominięciem realnego dostarczenia nabytych lub sprzedanych aktywów, 

wyłącznie przez rachunek Klienta prowadzony przez IP.  

 

 

 

OBRÓT I INSTRUMENTY FINANSOWE  

 

Art. 4. Obrót zagranicznymi instrumentami finansowymi, zgodnie z niniejszym Załącznikiem, 

obejmuje:   

а) transakcje akcjami zagranicznymi przeprowadzone w godzinach pracy giełd, na których handluje 

się tymi papierami wartościowymi;  

b) transakcje  kontraktami na różnice  (CFD).  

Art. 5. (1) Obrót akcjami prowadzony jest za zapłatą pełnej wartości papierów wartościowych. 

Klient ma możliwość korzystania z części wartości zajętych przez niego pozycji w akcjach jako 

gwarancji w Margin Trading (handlu margin) innymi instrumentami, na warunkach opisanych w 

niniejszym Załączniku oraz Metodach określania depozytu gwarancyjnego „Global Market” OOD, 

stanowiących integralną część niniejszego Załącznika.  

 (2) Klient sam śledzi wszystkie prawa i zobowiązania, wynikające z zakupionych przez niego 

papierów wartościowych, jak i zdarzenia korporacyjne, dotyczące otwartych przez niego pozycji 

papierów wartościowych, w stosunku do których Klient ma zamiar złożyć zlecenie.  

(3) Podpisując niniejszy Załącznik Klient wyraża zgodę na to, że IP ma prawo ograniczyć handel 

określonymi papierami wartościowymi w takich przypadkach jak bankructwo osoby prawnej, 

przekształcenie danego podmiotu lub inne zdarzenie.   

 (4) IP zobowiązuje się do przekazywania wszystkich dywidend należnych Klientowi z tytułu 

przeprowadzonych transakcji na akcjach zagranicznych, na rachunek Klienta. Wysokość dywidendy 

jest określana zgodnie z ilością na pozycji Klienta w chwili zamknięcia rynku z dnia poprzedniego. 

Wypłata i naliczenie dywidendy będzie miało miejsce wyłącznie gdy emitent uprzednio ogłosi jej 

wypłatę.  

Art. 6. Obrót kontraktami na różnice kursowe (CFD) według tego rozdziału Załącznika, obejmuje 

także transakcje: kontrakty na różnice zgodnie z  §1, p. ЗЗ bułgarskiej Ustawy o rynkach 

instrumentów finansowych (CFD - Сопtгасt for Diffегепсе), przedstawiających derywaty, wydane 

na podstawie poszczególnych akcji, EТF i indeksów giełdowych oraz innych instrumentów.  

Art. 7. (1) Transakcje kontraktami na różnice (CFD) są zawierane bez realnego dostarczania i 

odbioru fizycznych akcji, ETF lub indeksów akcji będących przedmiotem transakcji.   

 (2) W przypadku obrotu kontraktami na różniece (CFD) podstawa oprocentowania jest wyliczana/pobierana, 

zgodnie z warunkami opisanymi w załączniku Nr 5 - Tabela opłat i prowizji 



 

 

 

 

ZASADY OBROTU 

Rozdział 1. DEPOZYT GWARANCYJNY  

Art. 8. (1) Depozytem gwarancyjnym są środki, na rachunku Klienta prowadzonym przez IP. Kwota 

gwarancyjna (zwana także dalej „margin depozyt”) służy do pokrycia ryzyka ewentualnych strat w 

związku z różnicami kursowymi i cenowymi, zrealizowanymi w wyniku transakcji zawartych na 

rachunek Klienta przez niego lub osobę przez niego upoważnioną do zawierania transakcji opisanych 

w tym Załączniku. Klient ma prawo zawierać transakcje, pod warunkiem że środki na jego rachunku 

u IP są wystarczające do utrzymania już otwartych pozycji (jeśli takie istnieją) i na nową pozycję, 

którą Klient pragnie uruchomić. Wszystkie instrumenty finansowe i środki pieniężne Klienta 

znajdujące się u Pośrednika służą jako zabezpieczenie kwoty, która przekracza wartość jego 

rachunku a którą Klient handluje i włączana jest do depozytu gwarancyjnego.  

(2) Depozyt gwarancyjny określony w ustępie  1 jest określany zgodnie z Metodami określania 

depozytu gwarancyjnego „Global Market” OOD i wynosi on 100% wartości każdego kontaktu na 

różnice kursowe oddzielnie. Wymagana kwota margin, depozytu jaką Klient zobowiązuje się 

posiadać na rachunku przed złożeniem zlecenia otwarcia pozycji wskazanej przez IP, jest procentem 

wartości zlecenia i w całości zależy od instrumentów finansowych, których dotyczy handel, przy 

czym wymagana kwota margin do podtrzymania pozycji odpowiada wartości otwarcia pozycji. 

Ogólne warunki margin depozytu w stosunku do rodzaju transakcji z niniejszego Załącznika, 

wskazane są na stronie internetowej IP, www.globalmarkets.bg,  przy czym IP zastrzega sobie prawo 

do określania specjalnych warunków marż w przypadku konkretnych transakcji. W przypadku 

dużych i nagłych wahań na rynku instrumentów finansowych, IP ma prawo do zmiany, wg swojej 

oceny, wymiaru marży i do powiadomienia o tym Klienta, w sposób określony w Umowie z 

klientem.   

(3) Saldo bieżące Klienta jest określone w oparciu o stan rachunku, powstały w wyniku bieżącej 

działalności (zysków, strat, wpłat i wypłat), dodaje się także wyrażony w procentach wynik 

otwartych pozycji Klienta z uwzględnieniem bieżących cen rynkowych. Saldo bieżące Klienta 

powinno być zawsze nie mniejsze niż wymagalny depozyt margin.   

Art. 9. (1) W przypadku gdy saldo bieżące spadnie poniżej wymaganego depozytu margin, IP ma 

prawo, zgodnie z wymaganiami określonymi w Art. 8, zażądać od Klienta, uprzednio wysyłając mu 

informację na e-mail o wykorzystaniu pełnego depozytu margin i  uniemożliwieniu otwierania 

nowych pozycji do momentu wniesienia na rachunek dodatkowych kwot w celu osiągnięcia 

wymaganego depozytu i/lub zamknięcia części pozycji w celu wyrównania pozostałych pozycji do 

wymaganych warunków.  

(2) Powiadomienie określone w ustępie 1 powyżej jest nazywane „margin call”,  przy czym Klient 

jest zobowiązany do śledzenia wartości na swoich rachunkach i do wywiązywania się ze związanych 

z nimi zobowiązań. W przypadku gdy Klient nie podejmie stosownych działań i wartość rachunku 

spadnie poniżej 50% (pięćdziesięciu procent) wymaganej marży dla pozycji otwartych w 

kontraktach na różnice w akcjach lub poniżej 20% (dwudziestu procent) w przypadku wszystkich 

pozostałych pozycji, IP może zamknąć częściowo lub całkowicie jedną lub wszystkie pozycje 

Klienta według bieżących cen rynkowych, przy czym Klient bezwarunkowo wyraża zgodę na ich 

poziom i na nieotwieranie  nowych pozycji aż do wywiązania się z marż dotyczących tych pozycji. 

Otrzymane różnice odzwierciedlone są na rachunku klienta, przy czym ewentualna strata może 

przekraczać wartość rachunku, w związku  z czym Klient zobowiązuje się zapłacić różnicę IP.  

(3) Klient jest jedyną i wyłączną osobą zobowiązaną do obserwacji swoich rachunków i do 

wywiązywania się z obowiązku utrzymania na rachunkach wymaganego minimalnego depozytu.  

http://www.globalmarkets.bg/


 

 

 

 

 (4) Z uwagi na przestrzeganie wymogów dotyczących margin depozytu, IP ma prawo do 

przenoszenia środków pieniężnych i zabezpieczeń z jednego rachunku Klienta na drugi, włącznie z 

zamknięciem pozycji na rachunku, z którego dokonano przeniesienia.  

 

Rozdział  2. ZAWIERANIE TRANSAKCJI  

Art. 10. (1) Klient składa zlecenia transakcji i instrukcje przez telefon lub w inny sposób 

komunikacji na odległość.  

(2) Klient ponosi odpowiedzialność za zlecenia i instrukcje oraz za prawidłowość informacji, której 

udziela IP.   

(3) Podpisując niniejszy Załącznik Klient wyraża zgodę by wszystkie składane przez niego przez 

telefon zlecenia były nagrywane z uwagi na zapewnienie wiarygodności i pewności podanej 

informacji, a także że nagrane informacje były wykorzystane w przypadku sporów między Stronami 

tzn. w przypadku różnicy między złożonym zleceniem i instrukcją a ich wykonaniem – do celów 

dowodowych. Strony niniejszym uzgadniają, że z powodów technicznych nagrania rozmów mogą 

być uniemożliwione  i w wyniku tego takie zapisy mogą nie zostać dokonane i zachowane.  

Art. 11. (1) Podczas składania zlecenia przez telefon Klient, po uprzedniej weryfikacji (identyfikacji) 

zgodnie z ustalonymi w Umowie z Klientem metodami identyfikacji i komunikacji, daje instrukcje 

IP dotyczące zawarcia transakcji lub otrzymuje informacje na temat swoich rachunków.  

(2) Po identyfikacji, Klient pyta o notowania ceny i wyraża swoje życzenie zawarcia transakcji, 

wskazując rodzaj, okres ważności i zakres zlecenia, które chce złożyć, lub odmawia przystąpienia do 

transakcji, przez krótkie, jasne i szybkie sformułowanie swojego życzenia.  

(3) Klient jest zobowiązany wykorzystywać następujące frazy przy prezentowaniu mu notowań:  

"Kupuję" – w przypadku otwierania pozycji, jeśli chce nabyć odpowiednie instrumenty po 

przedstawionej mu cenie;  

"Sprzedaję" – w przypadku zamykania pozycji - wykorzystuje się do zamknięcia długiej pozycji, w 

przypadku chęci sprzedaży odpowiednich instrumentów po przedstawionej mu cenie;  

„Sprzedaję krótko” – wykorzystuje się do sprzedaży instrumentów finansowych, których Klient nie 

posiada; 

„Kupuję do zamknięcia pozycji” – wykorzystuje się do zamknięcia krótkiej pozycji. 

"Odmawiam" - jeśli odmawia zawarcia transakcji po przedstawionej mu cenie.  

(4) IP ma prawo do odmowy wykonania transakcji po przedstawionych cenach, jeśli Klient złoży 

zamówienie w sposób nie odpowiadający powyżej określonym warunkom.   

(5) Transakcja uważana jest za zawartą, jeśli rozmowa telefoniczna nie została przerwana przed 

otrzymaniem jednoznacznego zlecenia przy określonych notowaniach i jeśli nastąpi po tym 

potwierdzenie ze strony IP.  

Art. 12. (1) Nie można przyjąć, że Klient dał instrukcje zawarcia transakcji, jeżeli IP wyraźnie nie 

potwierdzi, że przyjął zlecenie do realizacji przez potwierdzenie transakcji, zwane dalej 

„potwierdzeniem”.  

(2) IP powiadomi Klienta niezwłocznie o wykonaniu jego zlecenia na wskazany przez Klienta adres 

poczty elektronicznej lub przez telefon, a na żądanie Klienta potwierdzenie zawarcia transakcji 

zostanie wysłane także w formie pisemnej na adres podany przez Klienta.  



 

 

 

 

(3) Transakcja uważana jest za zawartą, jeżeli Klient otrzymał potwierdzenie określone w  ustępie 2 

powyżej. Zlecenie złożone bez identyfikacji Klienta i hasła komunikacji nie będzie przez IP 

realizowane.  

Art. 13. (1) Wszystkie inne niezbędne powiadomienia i komunikaty będą przekazywane przez IP do 

Klienta pocztą elektroniczną.  

(2) Informacja będzie uważana za otrzymaną przez Klienta z chwilą jej  wysłania do Klienta pocztą 

elektroniczną na adres podany w Umowie. Otrzymane w taki sposób dokumenty uważa się za 

najbardziej aktualne, o ile Klient nie zgłosi w tym zakresie sprzeciwu na piśmie  w terminie dwu dni  

od daty  otrzymania dokumentu.  Art. 14. (1) Klient ma prawo składać następujące rodzaje zleceń: 

"zlecenie rynkowe", które jest wykonywane w chwili zgłoszenia, po bieżącej najkorzystniejszej 

cenie;  

а) "Limit order" gdy Klient zamierza kupić/sprzedać kwotę lub ilość danego instrumentu po cenie 

lepszej od  bieżącej ceny rynkowej;  

b) "Stop order" gdy Klient zamierza kupić/sprzedać kwotę lub ilość danego instrumentu po cenie 

gorszej od  bieżącej ceny rynkowej;  

c) Zlecenie wiązane "jedno anuluje drugie" - równocześnie składa się do wykonania dwa zlecenia, 

przy czym wykonanie jednego z nich automatycznie anuluje drugie ze zleceń;    

d) Zlecenie wiązane "jeśli zostanie spełnione" - równocześnie składa się dwa zlecenia,  

zrealizowanie jednego z nich (zamówienie podstawowe) jest warunkiem wykonania drugiego 

(zlecenie zależne);  

e) Zlecenie wiązane "płaci stop zlecenie" - zleca się cenę na stop, widełki rynku i stopień zmiany. 

Cena na stop wyznacza początkowy poziom, przy którym zlecenie może być zrealizowane. Widełki 

rynku to różnica między bieżącą ceną rynkową  i ceną stop, która zostanie utrzymana w przypadku 

gdy zmiana ceny instrumentu kieruje się w stronę zajętej pozycji. W przypadku zmiany ceny 

instrumentu w kierunku przeciwnym niż zajęta pozycja stop, zlecenie zatrzymuje się na ostatnim 

osiągniętym poziomie. Zlecenie jest realizowane jeżeli cena instrumentu spadnie (przy długich 

pozycjach) i osiągnie poziom wyznaczonej pozycji stop.  

(2) Przy składaniu zleceń określonych w ustępie 1 powyżej Klient wskazuje także czas przez jaki 

zlecenie będzie obowiązywać. Ważność zlecenia może być następująca:  

"przez dzień" - zlecenie jest ważne do końca dnia, w którym zostało złożone;  

"do odwołania" - zlecenie jest ważne do wykonania lub odwołania przez Klienta;   

"do dnia" - zlecenie jest ważne do wskazanego prze Klienta dnia, po czym jeśli nie będzie 

wykonane, automatycznie zostanie anulowane;  

(3) Klient przyjmuje do wiadomości i zgadza się iż jego zlecenia „limit order” i „stop order” mogą 

nie być wykonane z powodów zależnych od  uwarunkowań rynkowych IP nie odpowiada za 

konsekwencje,  jakie może ponieść Klient w wyniku niezrealizowania zleceń powyższych powodów. 

W przypadku niewykonania zlecenia Klient ma prawo zmienić parametry  zleceń lub w całości je 

odwołać.    

(4) Niezależnie od faktu, że Klient podaje poziomy zleceń, może on zamknąć pozycje przed 

osiągnięciem poziomów podanych w zleceniach. Jeżeli równocześnie z zamknięciem pozycji Klient 

nie odwoła zleceń, IP może w całości wg własnej oceny uznać, że „limit order”  albo „stop order” 

jest zleceniem otwarcia nowych pozycji wskazanych przez Klienta w danym zleceniu. 

 



 

 

 

 

(5) Ważność złożonego przez Klienta zlecenia określa się zgodnie z zasadami właściwego rynku 

regulowanego i pokrywa się ona z ważnością zleceń dla poszczególnych instrumentów finansowych, 

licząć od chwili jego złożenia.  

(6) W przypadkach gdy rynek konkretnego podstawowego instrumentu jest zależny od święta 

państwowego właściwego obszaru, PI nie jest zobowiązane do przyjmowania zleceń i instrukcji w 

stosunku do jakichkolwiek umów, związanych z tym rynkiem. W niektórych sytuacjach można 

handlować instrumentami finansowymi wyłącznie gdy działa giełda na której handluje się 

instrumentami bazowymi.  IP nie jest zobowiązany do przyjmowania zleceń i zobowiązań w okresie 

zamknięcia giełdy.  

Art. 15. W przypadku złożenia przez Klienta zlecenia otwarcia pozycji sprzecznej z  już otwartymi 

pozycjami tego Klienta, IP zamyka pierwszą z otwartych pozycji.  

 

Rozdział  З. RACHUNEK / RACHUNKI KLIENTA  

Art. 16. Klient ma prawo dysponować środkami na swoich rachunkach prowadzonych u IP z 

zachowaniem następujących zasad:   

а)  w przypadku podejmowania środków Klient jest zobowiązany do złożenia IP dyspozycji, 

formularz dyspozycji podjęcia środków znajduje się na stronie internetowej  www.globalmarkets.bg 

b) wpłaty jak i wypłaty odbywają się w walucie w jakiej prowadzony jest rachunek. W przypadku 

wpłat i wypłat w innych walutach niż waluta rachunku, dokonywane będzie  

 

przeliczenie do waluty rachunku wg odpowiednich kursów walut Raiffeisen Bank Bułgaria;  

c) wypłaty z rachunku dokonywane są po dyspozycji złożonej z 3-dniowym wyprzedzeniem;  

d) wraz ze złożeniem dyspozycji wypłaty odpowiednia kwota zostanie zablokowana na rachunku i 

nie może być wykorzystana do handlu;  

e) przy podejmowaniu kwot z rachunku Klient nie może mieć otwartych pozycji lub, o ile takie 

istnieją, wypłata nie może spowodować zmniejszenia kwoty wymaganego margin depozytu;  

f) Klient ma prawo podjąć środki z rachunku wyłącznie po zakończeniu rozliczenia [ang. settlment] 

odpowiednich zawartych transakcji;  

g) w przypadku wpłat i/lub wypłat środków droga bankową, prowizje bankowe i inne koszty 

związane z przelewem wskazane w Taryfie  IP, ponosi Klient.  

 

Art. 17. (1) Strony wyrażają zgodę na potrącenie zbieżnych zobowiązań, które są wymagalne . 

Akceptacja jest dokonywana do wielkości mniejszego ze zbieżnych zobowiązań, po uprzednim 

powiadomieniu drugiej Strony.  

(2) IP może dokonać potrącenia, między swoimi należnościami wynikającymi z niniejszego 

Załącznika i nadchodzącymi należnościami Klienta wynikającymi z umowy krótkiej sprzedaży 

zawartej między Klientem i IP, na co Klient niniejszym wyraża zgodę.  
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Rozdział  4. OPŁATY I PROWIZJE  

Art. 18. (1) Klient winny jest opłacać IP prowizje i opłaty w terminach i w wymiarze określonym w 

Tabeli opłat i prowizji, stanowiącej Załącznik nr [. ] do Umowy. Dla celów tego Załącznika, do 

podstawy na której wylicza się przewidziane w Tabeli opłat i prowizji wynagrodzenie dla IP, 

przyjmuje się pełną wartość odpowiednich aktywów, które były przedmiotem handlu na rynku 

zagranicznym.  

(2) IP pobierze z rachunku Klienta, nie wymagając jego akceptacji, wszelkie opłaty i prowizje, 

należne od Klienta przy zawieraniu transakcji, wg niniejszego Załącznika, w dniu wykonania 

zlecenia oraz zgodnie ze wskazanymi w nim warunkami. 

Art. 19. Podpisując niniejszy Załącznik Klient oświadcza, że został zaznajomiony z opisem 

wynagrodzeń dla IP, włącznie z wydatkami na klientów jeśli nie są one włączone do wynagrodzenia, 

jak i ze sposobem wyliczenia wydatków i z Tabelą opłat i  prowizji IP.  

 

RYZYKO I ODPOWIEDZIALNOŚĆ  

Art. 20. (1) Klient ma świadomość i zgadza się na to, że:   

а) handel w oparciu o niniejszy Załącznik jest w wysokim stopniu spekulatywny i jest związany z 

podejmowaniem wysokiego ryzyka;   

b) z uwagi na charakter handlu prowadzonego w oparciu o niniejszy Załącznik, małe wahania cen 

mogą doprowadzić do znacznych strat;  

c) w przypadku handlu w oparciu o niniejszy Załącznik niemożliwe jest gwarantowanie zysków lub 

zabezpieczenie przed stratą i Klient nigdy nie otrzymał podobnych gwarancji i zapewnień ze strony 

IP;  

d) przy bardzo wolatywnych rynkach “stop orders”  mogą być wykonywane po cenach gorszych niż 

wskazane przez Klienta;  

e) IP ma prawo dokonać nagrania rozmowy telefonicznej, w której  składane są zlecenia będące 

przedmiotem niniejszego Załącznika, i w razie potrzeby zapisy takie mogą zostać wykorzystane dla 

celów dowodowych -do sprawdzenia wiarygodności informacji w związku z zawartymi 

transakcjami;  

(2) Klient oświadcza, że posiada niezbędną wiedzę i możliwości finansowe potrzebne do 

podejmowania ryzyka, związanego z handlem określonym w  niniejszym Załączniku, skladając 

odpowiednie oświadczenie stanowiące Załącznik nr [3] do Umowy.  

Art. 21. (1) Klient, dzialaljąc zgodnie z niniejszym Załącznikiem składa zlecenia wg własnego 

uznania i z własnej inicjatywy. IP nie udziela Klientom rad dotyczących podejmowania decyzji 

inwestycyjnych. IP ma prawo przekazać Klientowi informacje inwestycyjne o sytuacji na rynku, 

przy czym informacja ta może być rozumiana jedynie jako udzielenie informacji w związku z 

niniejszym Załącznikime, a nie jako zalecenie/rekomendacja zawarcia lub wstrzymania się od 

konkretnej transakcji.  

(2) W przypadku przekazania Klientowi przez IP informacji zgodnie  z ust.  1 zdanie drugie, IP nie 

ponosi odpowiedzialności za dochodowość takiej informacji;  

(3) Każda  informacja, nawet oparta na informacjach otrzymanych ze źródła, uważanego przez IP za 

godne zaufania, może być uznana  wyłącznie jako opinia dilera, i Klient rozumie i akceptuje, że taka 

informacja może być niepełna i niepotwierdzona; 



 

 

 

 

Art. 22. Klient zgadza się i przyjmuje, że:  

а) transakcje określone w niniejszym Załączniku zawierane są na warunkach  rynkowych;   

b) warunki rynkowe ( o których mowa w lit. a powyżej ) mogą zawierać szerokie uprawnienia w 

przypadkach nadzwyczajnych lub innych niekorzystnych okolicznościach; 

c) w przypadku, gdy na rynku międzynarodowym zaistnieją działania, które dotyczą zleconej 

transakcji lub umowy, IP ma prawo podjąć działania, niezbędne – według uznania IP do ochrony 

interesów Klienta lub swoich;  

d) IP nie ponosi  odpowiedzialności za straty, poniesione przez Klienta w wyniku działań/ braku 

działań na giełdzie, clearingu lub banku lub w wyniku zwykłych działań, podjętych przez IP w 

wyniku takich działań/braku działań;  

e) będzie zobowiązany pokryć wszelkie szkody poniesione przez IP, w wyniku błędu instrukcji 

podanych przez Klienta lub nieuprawnionego działania osoby posługującej się numerem 

identyfikacyjnym Klienta;  

f) niezależnie od innych postanowień niniejszego Załącznika, IP ma prawo podjąc wszelkie 

działania, które według jego oceny będą niezbędne w celu realizacji warunków rynkowych i/lub 

mające zastosowanie w realizacji transakcji;  

Art. 23. IP nie ponosi odpowiedzialności za opóźnienia w przekazywaniu poleceń spowodowane 

wadami lub problemami systemów komunikacji, przerwami w zasilaniu w  energię elektryczną itp., 

których nie da się przewidzieć i za które IP nie odpowiada.  

Art. 24. (1) IP ma prawo zamknąć wszystkie lub część z otwartych pozycji Klienta, zredukować 

rozmiar otwartych pozycji Klienta, nie wykonać złożonego zlecenia jak i nie przyjąć zlecenia 

otwarcia nowych pozycji:   

а) gdy właściwa giełda jest zamknięta;   

b) gdy handel został przerwany z jakichkolwiek powodów;  

c) gdy IP nie jest w stanie ustalić ceny z powodu braku informacji rynkowej, spowodowanej   

okolicznościami za które IP nie ponosi odpowiedzialności;  

d) w przypadku nieprzestrzegania wymogów niniejszego Załącznika dotyczących wymagalnego 

margin depozytu;    

e) w przypadku wyraźnego nakazu organu regulującego;  

f) gdy jest to konieczne z uwagi na przestrzeganie wymogów określonych w obowiązujących 

przepisach prawa;   

g) w przypadku sporu wynikającego z wykonywania niniejszego Załącznika– do jego rozwiązania;  

h) w przypadku działania siły wyższej w rozumieniu  Art. 27 ustęp  1 niniejszego Załącznika;  

i) w innych przypadkach, wyraźnie wskazanych w niniejszym Załączniku.  

(2) W przypadkach wymienionych w ust. 1 powyżej, IP może wg własnego uznania zamknąć 

jakąkolwiek z pozycji w jakimkolwiek wymiarze.   

(3) Podpisując niniejszy Załącznik Klient wyraża zgodę na to, że w przypadku zaistnienia 

okoliczności określonych w ust.  1 powyżej, pozycje Klienta zostaną zamknięte na pozycjach 

rynkowych, z dnia zamknięcia. IP ma prawo określić inne poziomy zamknięcia wg swojej rozsądnej 

oceny, biorąc pod uwagę ceny rynkowe innych market makers na dany okres i dany instrument 

finansowy.   



 

 

 

 

Art. 25. W przypadku niewykonania przez Klienta zobowiązania wynikającego z niniejszego 

Załącznika lub udzielenia przez Klienta nieprawdziwej informacji, IP ma prawo – według  swojego 

uznania:  

а) wezwać Klienta do niezwłocznej zmiany transakcji w sposób wskazany przez IP;   

б) wykonać wszelkie niezbędne transakcje w celu opłacenia wszelkich zaległych zobowiązań 

finansowych.   

Art. 26. IP ma prawo do zaprzestania wykonywania usług określonych niniejszym Załącznikiem w 

całości lub częściowo, stale lub czasowo, w przypadku:   

а) zaistnieni siły wyższej w rozumieniu  Art. 27 ustęp  1 niniejszego Załącznika;  

b) podejrzenia Klienta o nadużycia rynkowe;  

c) w innych przypadkach przewidzianych w niniejszym Załączniku.  

Art. 27. (1) Na potrzeby niniejszego Załącznika przypadki siły wyższej obejmują wszystkie 

przypadki będące poza kontrolą IP, za które IP nie ponosi odpowiedzialności, a które wpływają na 

normalne warunki handlu i/lub stwarzają niezwykłą sytuację rynkową, włącznie z przerwaniem  

dostaw energii elektrycznej, brakiem lub problemami z komunikacją, brakiem dostępu do strony 

internetowej, nakładaniem ograniczeń na określonym rynku, wystąpieniem innych niezwykłych i 

nieoczekiwanych warunków lub wahań rynku.   

(2) Ocena czy zachodzą warunki działania siły wyższej w całości należy do IP. W przypadkach gdy 

IP w uzasadniony sposób przewiduje pojawienie się którejś z okoliczności wymienionych w ustępie 

1, może on zachowując swoje prawa – według własnego uznaniai - zmienić normalny czas handlu, 

wypowiedzieć  niniejszy Załącznik lub Umowę  Klientowi i zamknąć niektóre lub wszystkie pozycje 

Klienta.   

Art. 28. (1) Oprócz wymienionych powyżej, w art. 27 działań, w warunkach działania siły wyższej, 

IP ma prawo także do:  

а) zmiany zasad dotyczących wymaganego margin depozytu;  

b) zmiany warunków niniejszego Załącznika;  

c) podjęcia wszelkich innych działań, które uzna za niezbędne w związku z powstałymi 

okolicznościami.   

(2) IP powiadamia Klienta o zaistniałej sile wyższej bez zbędnej zwłoki.  

(3) IP nie ponosi odpowiedzialności za niewykonanie lub opóźnienia w wykonaniu swoich 

zobowiązań wynikających z niniejszego Załącznika w przypadku  zaistnienia siły wyższej.  

 

ZMIANY ZAŁĄCZNIKA, TERMINY WYPOWIEDZENIA   

Art. 29. (1) Strony maja prawo do zmiany postanowień niniejszego w drodze  pisemnego 

porozumienia Stron.  

(2) IP ma prawo w każdym momencie dokonać jednostronnej zmiany Załącznika, po uprzednim 

pisemnym powiadomieniu Klienta. Zmiany obowiązują Klienta od dnia wskazanego w 

powiadomieniu, która jednakże nie może być wcześniejsza niż 10 dni licząc od dnia doręczenia 

powiadomienia.  W przypadku, gdy Klient nie wyraża zgody na dokonanie zmiany, może on 

zamknąć wszystkie lub część swoich pozycji lub złożyć oświadczenie o wypowiedzeniu Załącznika.  

  



 

 

 

 

(3) IP ma prawo przerwać w każdej chwili zawieranie transakcji, powiadamiając o tym Klienta na 

piśmie. W takim przypadku Klient jest zobowiązany do zamknięcia wszystkich swoich otwartych 

pozycji przed dniem wskazanym w zawiadomieniu. W przeciwnym przypadku IP sam zamyka 

pozycje, przy czym Klient akceptuje poziomy cen i konsekwencje takiego działania.  

Art. 30. (1) Niniejszy Załącznik wchodzi w życie z dniem wpłynięcia do IP minimalnych 

niezbędnych środków do handlu.   

(2) Załącznik zostaje zawarty na okres jednego roku.   

(3) Załącznik zostaje przedłużony automatycznie na następny rok, o ile w terminie 7 (siedmiu) dni 

przed upłynięciem terminu jego obowiązywania Klient nie powiadomi pisemnie IP o woli 

nieprzedłużania  obowiązywania Załącznika.   

Art. 31. (1) Załącznik może zostać wypowiedziany przed terminem określonym w art.  30, w 

następujących przypadkach:   

а) za porozumieniem Stron -  w każdym czasie;   

b) przez każdą ze Stron - z zachowaniem  21-dniowego terminu wypowiedzenia. W chwili złożenia 

przez Klienta wypowiedzenia, Klient powinien mieć zamknięte wszystkie pozycje i uregulowane 

wszelkie zobowiązania wobec IP. Klient jest zobowiązany do złożenia u IP odpowiednich  

dyspozycji dotyczących aktywów na jego rachunkach, zgodnie z ust. 2 poniżej;   

c) przez IP w przypadku postawienia Klienta – osoby prawnej – w stan upadłości lub w przypadku 

przekształcenia lub wykreślenia go z rejestru handlowego lub innego odpowiedniego rejestru. 

 d) w przypadku śmierci lub choroby Klienta – osoby fizycznej - prowadzącej do niemożliwości 

wykonywania zobowiązań wynikających z niniejszego Aneksu. 

(2) Klient jest zobowiązany do złożenia u IP odpowiednich  dyspozycji, określających sposobu  

postępowania z aktywami na rachunku Klienta po rozwiązaniu Załącznika. Przed przeniesieniem 

sald kredytowych na wskazane przez Klienta konto, IP ma prawo pobrać od Klienta wszystkie 

należne kwoty a także odłożyć przeniesienie /przelew dopóki wszelkie transakcje Klienta 

przeprowadzane w oparciu o niniejszy załącznik nie zostaną zamknięte i rozliczone.   

(3) Jeżeli w momencie rozwiązania Załącznika Klient nadal ma otwarte pozycje, IP ma prawo 

dokonać samodzielnie  zamknięcia wszystkich transakcji Klienta. W takim przypadku stosuje się 

odpowiednio art. 24 ustęp  3.  

(4) W przypadku rozwiązania lub wygaśnięcia Umowy niniejszy Załącznik ulega rozwiązaniu lub 

wygaśnięciu. 

PODSTAWOWE POJĘCIA  

Art. 32. Pojęcia i terminy użyte w niniejszym Załączniku, a nie zdefiniowane w nim mają znaczenie 

nadane im w Umowie.  Użyte w niniejszym Załączniku, niżej wymienione  pojęcia i terminy mają 

następujące znaczenie:   

"transakcja margin" - transakcja kupna aktywów, zgodnie z niniejszym Załącznikiem, na zakup 

których Klient wykorzystuje pożyczkę pieniężną z danego rynku;   

„rachunek” - rachunek prowadzony przez IP do transakcji przeprowadzanych przez Klienta, zgodnie 

z niniejszym Załącznikiem. 

„spot walor”– określona ilość dni roboczych po zawarciu transakcji w zależności od rynku, na 

którym handlowano danym instrumentem.   

 



 

 

 

 

„potwierdzenie”- powiadomienie kierowane do Klienta o zawartej konkretnej transakcji z 

niniejszego Załącznika, zawierające podstawowe parametry transakcji.   

„warunki rynkowe”– warunki, zwyczaje i praktyka na rynku, izbie rozrachunkowej lub innej 

organizacji, gdzie Klient dokonał transakcji za pośrednictwem IP.   

„bieżąca cena rynkowa”- cena, po jakiej handluje się danym instrumentem finansowym na danym 

rynku w aktualnym momencie.   

„bieżący kurs rynkowy”-– cena danej waluty wobec innej na międzynarodowym rynku walutowym.   

„różnica cenowa”- określona kwota (zysk lub strata) powstała z różnicy między ceną otwarcia i 

zamknięcia pozycji, pomnożona przez ilość aktywów.   

„pozycja– zakupione lub sprzedane w jednej transakcji papiery wartościowe.  

„aktywa bazowe”- papiery wartościowe, na podstawie których handluje się derywatem.   

„derywat”- instrument finansowy, którym handluje się na giełdzie lub poza giełdą, którego cena 

zależy bezpośrednio od wartości jednego lub więcej bazowych aktywów. Derywaty obejmują handel 

prawami i zobowiązaniami na podstawie aktywów bazowych, nie prowadzą jednak bezpośrednio do 

przeniesienia jego własności.  

"ETF" – fundusze zbiorowego inwestowania, których tytułami uczestnictwa handluje się publicznie 

na rynkach regulowanych. 

 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Art. 33. IP określa Klienta jako profesjonalnego, nieprofesjonalnego albo uprawnionego kontrahenta, 

informuje go o ochronie, której podlega zgodnie z klasyfikacją Klienta, o możliwości 

zakwalifikowania go w inny sposób, zgodnie z warunkami określonymi w Umowie i Załączniku nr 1 

do Umowy. 

 

ART. 34. (1) IP oświadcza, że dostęp do wszelkich danych udostępnionych przez Klienta będą miały 

wyłącznie upoważnione do tego przez IP osoby - pracownicy IP albo osoby związane z IP umową 

zlecenia albp inną umową o podobnym charakterze. 

 (2) Podpisując niniejszy załącznik Klient udziela pełnomocnictwa IP do wykorzystania jego danych, 

bez uprzedniego powiadomienia, gdy wymaga tego prawo, organ nadzoru lub zasady rynkowe.  

Art. 35. We wszelkich kwestiach nieuregulowanych w niniejszym Załączniku zastosowanie mają 

postanowienia Umowy, Ogólne warunki IP i obowiązujące bułgarskie ustawodawstwo.  

Art. 36. Podpisując niniejszy Załącznik Klient oświadcza, że:   

а) zapoznał się z Ogólnymi Warunkami,  Tabelą opłat i prowizji, oraz z Metodami określania 

depozytu gwarancyjnego „Global Market” OOD;   

b) zapoznał się z Polityką wykonania zleceń Klientów PI;   

c) otrzymał informację, którą pośrednik inwestycyjny jest zobowiązany mu udostępnić zgodnie z 

obowiązującą bułgarską Ustawą o rynkach instrumentów finansowych i rozporządzeniami 

wykonawczymi do niej;  

d) został zapoznany z informacją i akceptuje warunki handlowe określone niniejszym Załącznikiem, 

szczegółowo opisane na stronie internetowej www.globalmarkets.bg   



 

 

 

 

e) został zapoznany i rozumie ryzyko związane z działalnością inwestycyjną i z transakcjami na 

instrumentach finansowych;   

f) informacje, których udzielił na potrzeby niniejszego Załącznika są aktualne, prawdziwe, dokładne 

i nie wprowadzające w błąd;   

Art. 37. Integralna częścią niniejszego załącznika są Metody określania depozytu gwarancyjnego 

„Global Markets” OOD;   

Art. 38. Wszelkie spory dotyczące interpretacji i wykonania niniejszego Załącznika będą 

rozwiązywane polubownie, a w przypadku niemożności osiągnięcia porozumienia przez właściwy 

sąd w Republice Bułgarii.  

Niniejszy Aneks został sporządzony i podpisany w dwóch identycznych egzemplarzach – po jednym 

dla każdej ze Stron.  

 

W imieniu Klienta: .................................................................. 

 

W imieniu Global Markets OO: .............................................. 

 

 

W imieniu Global Markets OOD sprawdził tożsamość klienta: ………………………………..…. 

PESEL: ……...............………......... działając jako osoba z art. 39 usęp 1 Rozporządzenia Nо 38:  

/podpis/  

 

Data:  ............ 2012r , miasto ………................  


